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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА
Изучение иностранных языков является необходимой и неотъемлемой составной частью общеобразовательной профессиональной подготовки научных и научно-педагогических кадров. Знание иностранного языка облегчает доступ к научной информации. Использование ресурсов Интернета, помогает налаживанию международных научных контактов и расширяет возможности повышения профессионального уровня специалиста.

Целью обучения является овладение немецким языком как средством межкультурного, межличностного и профессионального общения в различных сферах научной деятельности.

В процессе достижения этой цели реализуются коммуникативные, познавательные и развивающие задачи.

Коммуникативные задачи включают обучение следующим практическим умениям и навыкам:

- свободного чтения оригинальной литературы соответствующей отрасли знаний на немецком языке;

- оформление извлеченной из иностранных источников информации в виде перевода, реферата, аннотации;

- устного общения в монологической и диалогической форме по специальности и общественно-политическим вопросам;

- письменного научного общения на темы, связанные с научной работой магистранта;

- различение видов и жанров справочной и научной литературы;

- использование этикетных форм научного общения.

Познавательные задачи включают приобретение следующих знаний и навыков:

- развития рациональных способов мышления: умения производить различные логические операции (анализ, синтез, установление причинно-следственных связей и т.д.);

- формулирования цели, планирования и достижения результатов в научной деятельности на немецком языке.

Развивающие задачи включают:

- способность четко и ясно излагать свою точку зрения по проблеме на немецком языке;

- способность понимать и ценить чужую точку зрения по научной проблеме, стремиться к сотрудничеству, достижению согласия. Выработке общей позиции в условиях различия взглядов и убеждений;

- готовность к различным формам и видам международного сотрудничества (совместный проект, конференция, конгресс, семинар и др.), а также к освоению достижений науки в странах изучаемого языка;

- способность выявлять и сопоставлять социокультурные особенности подготовки специалистов в стране и за рубежом, достижения и уровень исследований крупных научных центров по избранной специальности.

Обучение различным видам речевой деятельности должно осуществляться в их совокупности и взаимной связи с учетом специфики каждого из них. Требования к практическому владению видами иноязычной речевой деятельности предполагают сформированность рецептивных умений:

чтения: 

обучающийся в магистратуре должен владеть:

- навыками чтения аутентичных текстов научного стиля;

- всеми видами чтения научной литературы, предполагающими различную степень понимания и смысловой компрессии прочитанного;

- навыками варьирования характера чтения в зависимости от целевой установки, сложности и значимости текста; 

говорения: 

обучающийся в магистратуре должен уметь:

- подвергать критической оценке точку зрения автора;

- делать выводы о приемлемости или неприемлемости предлагаемых автором решений;

- сопоставлять содержание разных источников по данному вопросу, делать выводы на основе информации, полученной из разных источников о решении аналогичных задач в иных условиях.

Монологическая речь: 

обучаемый должен уметь:

- логично и целостно выразить точку зрения по обсуждаемым вопросам;

- составить план и выбрать стратегию сообщения, доклада по проблеме научного исследования;

- устанавливать и поддерживать речевой контакт с аудиторией с помощью адекватных стилистических средств. 

Диалогическая речь: 

обучающийся в магистратуре должен уметь:

- соблюдать правила речевого этикета в ситуациях научного диалогического общения;

- вести диалог проблемного характера с использованием адекватных речевых форм;

- аргументировано выражать свою точку зрения. 

Аудирование: 

обучающийся в магистратуре должен уметь:

- понимать звучащую аутентичную монологическую и диалогическую речь по научной проблематике;

- понимать речь при непосредственном контакте в ситуациях научного общения (доклад, интервью, лекция). 

Письмо: 

обучающийся в магистратуре должен уметь:

- излагать содержание прочитанного в форме резюме, аннотации и реферата;

- составлять тезисы доклада, сообщение по теме исследования;

- составлять заявку на участие в научной конференции;

- вести научную переписку (в том числе через Интернет);

- владеть навыками делового письма.

Перевод: 

обучающийся в магистратуре должен владеть:

- необходимым объемом знаний в области теории перевода;

- навыками компенсации потерь при переводе контекстуальных замен, различать многозначность слов, словарное и контекстуальное значение слова, значение интернациональных слов;

- умениями адекватно передавать смысл научно-технического текста с соблюдением норм родного языка;

- навыками преобразования исходного материала, в том числе реферативного перевода научного текста.

Общее количество часов – 420; из них: количество аудиторных часов – 140, практические занятия – 140 часов. Форма отчетности – кандидатский экзамен во 2 семестре. 

Для магистрантов заочной формы обучения: общее количество часов – 420, количество аудиторных часов – 42. Форма отчетности – кандидатский экзамен в 3 семестре. 

Содержание учебного материала

РАЗДЕЛ 1. Тематическое содержание устного общения

Тема 1.1 Роль науки в развитии общества.

Научные достижения и вклад ученых в развитие соответствующей области знаний.

Исторический анализ основных достижений и открытий в соответствующей научной области.

Достижения в области научных интересов магистранта в стране изучаемого языка.

Научные контакты, совместные акции. Международные научные организации.

Тема 1.2 Международное сотрудничество в научной сфере.

Международный научный семинар (конференция, конгресс, симпозиум, дискуссия).
Международные визиты (участие в выставках, заграничных стажировках).
Участие в совместном проекте, презентация проекта.

Социокультурные нормы делового общения. Профессиональная этика. Переговоры. Соглашения, контракты.
Тема 1.3 Научная работа магистранта.

Избранная специальность как научная отрасль. Факторы, повлиявшие на выбор специальности.

Предмет научного исследования. Основные научные концепции.

Основные направления исследования: актуальность, практическая значимость, возможные результаты.

Научные достижения и вклад ученых в разработку соответствующей научной области.

Система и социокультурные особенности подготовки научных работников в стране и за рубежом.

Реферирование и аннотирование статей по специальности.

Информационный поиск (иноязычная база данных, Интернет-ресурсы).
РАЗДЕЛ 2. Языковой материал: фонетика (систематизация).

Тема 2.1 Звуковой строй и артикуляционная база немецкого языка в сопоставлении с родным языком. 

Совершенствование слухо-произносительных навыков: долгие и краткие гласные; понятие о фонетической транскрипции; знаки транскрипции для изображения фонем; типы слогов; основные правила чтения букв и буквосочетаний. Ударение в сложных и производных словах.
Тема 2.2 Понятие об интонации и её функциях. 

Совершенствование ритмико-интонационных навыков: просодическое оформление фраз различного коммуникативного типа (повествования, вопроса, просьбы, приказа, восклицания). Фразовое и логическое ударение в сложном предложении. 
РАЗДЕЛ 3. Языковой материал: грамматика (систематизация).

Тема 3.1 Имя существительное: категория числа и падежа.

Форма единственного и множественного числа. Особые случаи образования и правописания множественного числа имен существительных. Падеж имени существительного. Значение категории падежа. 
Склонение имен существительных по I типу. Склонение имен существительных по II типу. Склонение наименований жителей стран и континентов. 
Тема 3.2 Артикль: определенный, неопределенный, нулевой.

Определённый, неопределённый, нулевой артикли; функции, значение и основные случаи употребления. Употребление артикля с существительными разных семантических групп. Употребление артикля с существительными в различных семантических позициях. Значимое отсутствие артикля.
Тема 3.3 Имя прилагательное: категория степеней сравнения; сравнительные конструкции. 
Классификации прилагательных. Основные синтаксические функции.

Склонение прилагательных после определенного артикля. Склонение прилагательных после неопределенного артикля. Склонение прилагательных после притяжательных местоимений. Склонение прилагательных без артикля в единственном и множественном числе. Склонение субстантивированных прилагательных.

Степени сравнения прилагательных (значения, формы). Нестандартные формы степеней прилагательных. 
Тема 3.4 Местоимение: классификация местоимений.

Классификация местоимений. Особенности употребления местоимений различных разрядов. Выражение личными местоимениями категорий лица, числа, падежа. 

Указательные местоимения dieser, jener, solcher, derselbe, derjenige. Склонение der, die, das в качестве указательных местоимений. Притяжательные местоимения. 
Неопределенные местоимения (man, jemand, einer, irgendwer, etwas), их различные группы, особенности и функции в предложении. Безличное местоимение es. Местоимения mancher, solcher и их производные. Местоимения alle, beide, keine. 
Возвратное местоимение sich. 
Отрицательно-неопределенные местоимения nichts, keiner, nirgends, niemand, nirgendswo, nirgendwoher и т.д. 
Склонение местоимений andere, einige, einzelne, mehrere, viele, wenige. 

Тема 3.5 Числительное.

Числительные: количественные и порядковые, дробные. Распределительные числительные erstens, zweitens, drittens и т.д. Кратностные числительные, отвечающие на вопрос wie oft? wievielmal? 

Тема 3.6 Предлоги. 
Общие сведения о предлогах. Предлоги, управляющие винительным падежом. Предлоги, управляющие дательным падежом. Предлоги, управляющие винительным и дательным падежом. Предлоги, управляющие родительным падежом.

Тема 3.7 Наречия. 
Классификация наречий. Наречия, управляющие дательным или винительным падежом. Наречия с предложным управлением. 
Качественные наречия и их степени сравнения. 

Употребление местоименных наречий. 

Тема 3.8 Глагол. 

Видо-временная система немецкого глагола. Слабые, сильные и неправильные глаголы. Глаголы с двойными основными формами. 

Синтаксическая классификация глаголов.

Модальные глаголы и их эквиваленты. Модальные глаголы können, dürfen, müssen, sollen, mögen, wollen, основные случаи их употребления.
Образование и употребление временных форм. Употребление Futur I и Futur II. 
Повелительное наклонение: образование и употребление. 
Страдательный залог и его значение. Видо-временные формы страдательного залога и особенности их перевода на русский язык. Безличный пассив. Sein+Partiyip II (пассив состояния). 

Конъюнктив. Общие сведения. Образование временных форм конъюнктива. Употребление форм конъюнктива в простом и сложноподчиненном предложении. 
Согласование времен.

Тема 3.9 Неличные формы глагола и конструкции с ними.

Инфинитив, образование инфинитив I и инфинитив II. Синтаксические функции инфинитива (подлежащее, сказуемое, определение, обстоятельство цели, сложное дополнение, сложное подлежащее). Способы перевода на русский язык.

Причастие как неличная форма глагола. Причастие I (неперфектная форма действительного залога) и причастие II: основные различия. Синтаксические функции: предикатива, определения и обстоятельства. Причастие в составе распространенного определения. Независимый причастный оборот.

Тема 3.10 Словообразовательные модели.

Словообразовательные модели существительного, прилагательного, наречия и глагола.

Тема 3.11 Служебные слова.

Союзы, союзные слова. Многозначные служебные слова и служебные слова-омонимы. 
Тема 3.12 Синтаксис. 

Простое предложение: типы простых предложений; порядок слов. Члены предложения, способы выражения подлежащего и сказуемого, правила их согласования; специфические конструкции и обороты. Место отрицаний. 
Сложное предложение: сложносочиненное и сложноподчиненное; типы придаточных предложений. Порядок слов в сложносочиненном и сложноподчиненном предложении. Особый характер придаточного предложения. 
Тема 3.13 Прямая и косвенная речь.

Правила трансформации в косвенную речь предложений различных типов. 
Тема 3.14 Слова-заменители, вводные слова и вводные предложения.

Особенности употребления слов-заменителей; вводных слов и вводных предложений. Стилистические функции. Перевод на родной язык. 
РАЗДЕЛ 4. Языковой материал: лексика и фразеология. Чтение научной литературы 
Тема 4.1 Наиболее употребительная лексика и фразеология, соответствующая предметно-тематическому содержанию курса.

Сочетаемость слов, свободные и устойчивые словосочетания.

Наиболее распространенные формулы-клише: знакомство, установление / поддержание контакта, выражение просьбы, согласия / несогласия с мнением собеседника / автора, начало, продолжение, завершение беседы. 
Общенаучная лексика и терминология. Объем лексического материала – 4 500 лексических единиц (продуктивно), из них 300 – терминов профилирующей специальности.

ИНФОРМАЦИОННО-МЕТОДИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ
Формы контроля знаний
1. Тестовые задания.
2. Контрольные работы.
3. Тематические дискуссии.
Темы тестовых заданий
1. Видо-временные формы действительного залога.
2. Пассивные конструкции.
3. Согласование времен.
4. Неличные формы глагола и конструкции с ними.
Темы контрольных работ
1. Контрольное реферирование профессионально-ориентированного текста с учетом разной степени смысловой компрессии.
2. Контрольное аннотирование профессионально-ориентированного текста с учетом разной степени смысловой компрессии.
Перечень тематических дискуссий
1. Система и социокультурные особенности подготовки научных работников в стране и за рубежом.
2. Социокультурные нормы делового общения и профессиональная этика.
3. Избранная специальность как научная отрасль.
Перечень устных тем для итогового контроля
1. Роль науки в развитии общества.
2. Международное сотрудничество в научной сфере.
3. Научная работа магистранта.
Рекомендуемая литература

Основная

1 Артемюк, Н. Д. Разговорный немецкий язык / Н. Д. Артемюк, Х. В. Залевски. – М.: Просвещение, 1972. – 288 с. 

2 Биркенхоф, Г. М. Курс грамматики немецкого языка с грамматико-фонетическими упражнениями: синтаксис / Г. М. Биркенхоф, З. М. Ромм, Р. М. Уроева. – Часть 1. – М.: Междунар. отношения, 1980. – 184 с. 

3 Биркенхоф, Г. М. Курс грамматики немецкого языка с грамматико-фонетическими упражнениями: морфология / Г. М. Биркенхоф, З. М. Ромм, Р. М. Уроева. – Часть 2. – М.: Междунар. отношения, 1980. – 264 с. 

4 Будько, У. В. Немецкий язык: для студентов неязыковых специальностей пединститутов / У. В. Будько, З. Г. Головко, Р. М. Ковальчук. – Мн: Выш. школа, 1992. – 218 с. 

5 Вейзе, А. А. Обучение реферированию иноязычного текста в средней школе / А. А. Вейзе. – Мн.: Народная асвета. – 1980. – 79 с. 
6 Вейзе, А. А. Методика обучения чтению научно-технического текста / А. А. Вейзе. - Мн.: МГПИИЯ, 1982. - 205 с. 

7 Зеленин, К. И. Деловые контакты / К. И. Зеленин. – Мн.: Выш. школа, 1994. – 399 с. 

8 Пашенко, Л. А. Немецкий язык: Учебное пособие / Л. А. Пашенко. – Мн. : ТетраСистемс, 2006. – 384 с. 
9 Постникова, Е. М. Бизнес-курс немецкого языка / Е. М. Постникова. – Киев: А.С.К., 2002. – 432 с. 

10  Розен, Е. В. На уроке немецкая газета / Е. В. Розен. – М.: Просвещение, 1974. – 191 с. 
11  Dreyer, Hilke. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik / Hilke Dreyer, Richard Schmitt. – Ismaning/München: Verlag für Deutsch, 1999. – 340 S. 
Дополнительная
1 Григоров, В. Б. Как работать с научной статьей / В. Б. Григоров. – М.: Высш. шк., 1991. – 125 с. 

2 Девекин, В. Н. Практикум по грамматике немецкого языка / В. Н. Девекин. – М.: Высш. шк., 1972. – 200 с.

3 Девкин, В. Д. Особенности немецкой разговорной речи / В. Д. Девкин. – М.: Междунар. отношения, 1965. – 319 с. 

4 Носков, С. А. Самоучитель немецкого языка / С. А. Носков. – Мн: Выш. школа, 1994. – 384 с.

5 Сущинский, И.И. Немецкий деловой язык / И.И. Сущинский. – М. : Филоматис, 2004. – 432 с. 

6 Burkholz, G. Fragen: Kritische Texte für den Deutschunterricht / G. Burkholz. – München : Bayerischer Schulbuch-Verlag, 1972. – 280 S. 

ПРОТокол согласования учебной программы 
по иностранному языку (немецкий)
с другими дисциплинами специальности

	Название дисциплины, специальности которой требуется согласование
	Предложения об изменениях в содержании учебной программы по изучаемой учебной дисциплине
	Решение, принятое кафедрой (с указанием даты и номера протокола)

	
	
	Рекомендовать к утверждению учебную программу в представленном варианте протокол №__ от ____  ______ 20__ 

	
	
	

	
	
	


дополнения и изменения к учебной программе
по иностранному языку (немецкий) 

на ______/______ учебный год

	№№

п/п
	Дополнения и изменения
	Основание

	
	
	


Учебная программа пересмотрена и одобрена на заседании кафедры романо-германской филологии 

(протокол № _____ от ______________ 20____ г.)

Заведующий кафедрой                         ___________________ С. Н. Колоцей 

утверждаю 

Декан факультета иностранных языков 

УО «ГГУ им. Ф. Скорины»

к.п.н., доцент                                         ___________________  Л.С. Банникова

